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РЕМИНИСЦЕНЦИИ КАК АКТУАЛИЗАТОРЫ 
НОВЫХ СМЫСЛОВ В ПЬЕСАХ УКРАИНСКОГО 

ДРАМАТУРГА ХХ СТОЛЕТИЯ НИКОЛАЯ 
КУЛИША 

Татьяна Плахтий, 

аспирант  Донецкого национального университета, 

Аннотация 

В данной статье реминисценции (лат. reminiscentia – воспоминание) в 
пьесах украинского драматурга ХХ столетия Н. Г. Кулиша 
рассматриваются как вид творческого проникновения культурно-
исторических артефактов в канву драматического текста.  

Ключевые слова: аллюзия, артефакт, драма, образ, мотив, реминисценция.  

Среди авторов, посвятивших в последнее десятилетие свои работы 
анализу поэтики драм Н.Кулиша, следует выделить таких украинских 
исследователей как В.Мартынюк (2009), С.Заец (2010), Е.Либерт (2011), 
В.Мукан (2015). Автором данной статьи ранее рассматривались 
древнеславянские источники и библейская символика пьес Н.Кулиша151, 
анализировались реминисцентные и аллюзивные вкрапления в тексты 
драматических произведений писателя. В частности, было выявлено, что 
актуализация различных протекстов в драмах Н.Кулиша обусловлена 
художественной адаптацией мифологических, библейских и фольклорных 
сюжетов, мотивов, образов, аллюзий и реминисценций152. 

Цель данной статьи – проанализировать внутритекстовые взаимосвязи 
многоплановых реминисценции и аллюзии пьес Н. Кулиша, выявить их 

																																																													
151	Плахтій Т. Символіка Христа і Антихриста в драмах Миколи Куліша // 
Збірник матеріалів наукової конференції: Актуальні проблеми 
слов’янської філології. Випуск VIII. – Київ: Знання України. – 2003. – С. 
225–230; Плахтій Т. Барокова драма і п’єси М.Куліша: сюжетні та жанрові 
паралелі // Українська мова та література, число 41 – 43 (489-491), 
листопад,  2006 р. – С. 45 – 47. 
152 Плахтій Т. Інтертекстуальність як взаємодія внутрішньо-текстових 
дискурсів у п’єсі М.Куліша «Патетична соната» // Збірник матеріалів 
наукової конференції: Актуальні проблеми української літератури і 
фольклору. – Донецький національний університет. – Донецьк, 2010. – 
Випуск 15. – С.77 – 84. 
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множественные интертекстуальные связи с различными литературными, 
музыкальными, культурно-историческими артефактами.  

Реминисценции, выражены в драмах Н.Кулиша в ряде топонимов 
(Россия, Украина, Москва, Киев, Дацинг, Крым, Польша, Речь Посполитая, 
Русь, Желтые Воды, Китай-город, Чатыр-Даг, Аккерман, Византия, 
Иерусалим), в наименованиях знаковых архитектурных сооружений 
(Софийский собор, Мекка, камень Омфалос), в именах исторических 
персон (Василий Блаженный, Матрона, Жанна Д’Арк, Богдан 
Хмельницкий, Дорошенко, Мазепа, Гонта, Бисмарк), поэтов, писателей, 
живописцев, актеров (Шекспир, Петрарка, Гоголь, Шевченко, Довженко, 
Тычина, Яновский, П.Чубинский, Иона Вочревисущий, Пуссен, 
Чардынин), композиторов (Бетховен, Шопен, Лисенко, Глинка). 
Реминисценции и аллюзии вводят тексты пьес украинского драматурга в 
культурно-исторический дискурс различных эпох. Философские 
реминисценции, проявляются не только в упоминании в пьесах Николая 
Кулиша имен известных философов (Платона, Канта, Гегеля, Фихте), но и 
в творческом осмыслении их философских концепций. Именно поэтому 
глубокий реминисцентный анализ творчества Н.Кулиша дает возможность 
выявить новые подтексты его драматических произведений. 

Включая в канву своих драм мифологические микротексты, Н.Кулиш 
предлагает сменить код восприятия и осмыслить предмет репрезентации 
(идеи, события) с позиции мифа. Так, например, ярким мифологическим 
вкраплением в пьесе «Патетическая соната» выступает распорошенный 
микротекст, повествующий об агронавтах, отправившихся на поиски 
золотого руна. Еще один яркий микротекст отражает сказочные мотивы о 
красавице, заточенной в высоком замке и ожидающей рыцаря-
освободителя. В пьесы «Зона» и «Вечный бунт» вкраплена сказочная 
история о трехглавом змее. В одном из вариантов драмы «Народный 
Малахий» есть упоминание о Локи – духе огня с дьявольской сущностью, 
образ которого встречается в скандинафской поэзии. Перекликается этот 
образ и с образом вампира: «Малахий. Це сучасний Локі висмоктав із Олі 
всю насолоду, а тіло кинув на дорогу»153. В пьесе «Вечный бунт» 
прочитывается аллюзия из мифа о Сизифе, а также из мифа о Цербере – 
сторожевом времени: «Ромен. Десь човгає старий сторож-час. Годинник 
показує за чверть дванадцятої ночі. Мені сумно. Байдух. Який сумний 
вічний бунт»154. 

Следует обратить внимание также на оригинальные сценические 
прочтения драм Н.Кулиша. Ведь при постановке пьесы режиссёры вводят 

																																																													
153 Куліш М. Твори: В 2 т. – Т.2: П’єси, статті, виступи, документи, листи, 
спогади / Упор. Л.С.Танюк. – К.: Дніпро, 1990. – С. 761-762. 
154	Куліш М. Твори: В 2 т. – Т.1: П’єси, статті, виступи, документи, листи, 
спогади / Упор. Л.С.Танюк. – К.: Дніпро, 1990. – 507 с.; – С. 454.	
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в драматический текст элементы других литературных и музыкальных 
артефактов, что обуславливает возникновение нового театрального 
пространства драматического произведения. Обратимся к сценической 
истории одной из самых ярких пьес Н.Кулиша – драме «Патетическая 
соната». Приведем один из примеров влияния текстовых аллюзий на 
сценическую интерпретацию произведения. 

Главная героиня пьесы Марина в одной из сцен подписывает свое 
послание «Член комитета Чайка»155. Подпольный псевдоним Марины 
можно лишь условно рассматривать как аллюзию на произведение А. 
Чехова «Чайка». Но в московской постановке драмы Н.Кулиша 
«Патетическая соната» на сцене Камерного театра в 1931 году режиссеры 
О.Таиров и Л.Лукьянов расширяют эту аллюзию до уровня яркой 
театральной реминисценции, использовав тот авторский вариант финала 
пьесы, в котором Илько стреляет в Марину и картинно показывает Луке: 
«Це я, а це моя Чайка». Актриса Ф.Раневская по этому поводу шутила: «Он 
это делал как Трелев, бросая на пол ее горжетку, вот дескать, убил 
чайку»156. Таким образом, благодаря новой реплике-реминисценции, 
актуализируются интертекстуальные связи пьесы Н.Кулиша с пьесой 
А.Чехова и в рамках сценического пространства рассширяется 
семантическое поле драмы.  

Образ Марины многолик и многогранен. Это и чайка-мечта, и 
древняя провидица Пифия, и украинская Жанна Д’Арк. Критики 
указывают на связь этого образа с Матроной Кочубей, любовницей 
М.Мазепы, а также с великомученницей Матроной, сожженной в третьем 
тысячилетии157. Намек на связь Марины с Матроной Кочубей  находим в 
текстовой реминисценции «Патетической сонаты», где речь идет о смеси 
«Бисмарка и Матроны», которой Марина могла бы вскормить своего 
неродившегося сына. Смеси «Бисмарка и Матроны» противопоставляется 
«смесь Византии с Василием Блаженным». С помощью этих аллюзий 
М.Кулиш провоцирует историко-культурологический дискурс. А 
последующая реплика Марины: «А что ж, по-вашему, молоком 
диктатуры, в котором больше крови, чем молока»158 переводит историко-
культурологический дискурс в политическую плоскость. Устами Марины 
Н.Кулиш осуждает идеи государственной диктатуры и насилия.  

Через классические образы и сюжеты Н. Кулиш выражает идеалы, 
дух своей эпохи. С помощью реминисценций автор выстраивает в 
драматических текстах свою картину мира, определяет для реципиента 

																																																													
155	Куліш М. Твори: В 2 т. – Т.2: П’єси, статті, виступи, документи, листи, 
спогади / Упор. Л.С.Танюк. – К.: Дніпро, 1990. – С. 231. 
156 Там же. – С. 794. 
157 Там же. – С. 794.	
158 Там же. – С. 258. 
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драмы ракурсы ее восприятия. При этом реминисценции-концепты 
превращаются в кодовый механизм прочтения интертекстуальных связей 
авторского текста с другими литературными и культурно-историческими 
артефактами. Благодаря реминисценциям и аллюзиям пьесы украинского 
драматурга характеризуются высокой концентрацией смыслов.  

Важно обратить внимание на реминисцентную природу заголовка 
пьесы Н.Кулиша «Патетическая соната», который имеет прямую 
смысловую связь с музыкальным произведением немецкого композитора 
Людвига ван Бетховена – его сонатой для фортепиано № 8 до минор, 
известной под названием «Патетическая». В бетховенской музыке показан 
человек, вступивший в борьбу со своей судьбой. В пьесе Н.Кулиша 
«Патетическая соната» тоже есть знаковый образ – матрос по фамилии 
Судьба. Второе действие пьесы «Патетическая соната» начинается 
лирической ремаркой, в котрой переплетаются музыкальные и 
мифопоэтические реминисценции: «Марина грає тую ж «Патетичну 
сонату», але сьогодні вже не зоряне grave я чую і не світлоярливе allegro, 
а сонячне квітчате adagio cantabile. Ну а мені, звичайно ж, увижається: 
безмежний степ, над ним пливе в човні «Арго» в о н а , звичайно, ліву брову 
трошки ломить, очі голубі, на веслах квіти і роса»159. 

Вводя в текст «Патетической сонаты» множественные музыкальные 
реминисценции, Н.Кулиш постоянно проводит параллели между своим 
произведение и музыкальным сочинением Бетховена. Связи этих 
произведений прослеживаются как на сюжетно-образном уровне (в обоих 
произведениях звучит основной мотив состязания человека со своей 
судьбой), так и на композиционном. Финал бетховенской сонаты выполнен 
в форме rondo, которая указывает на замкнутость музыкальной мысли, 
движение по кругу. Драма «Патетическая соната» Н.Кулиша также имеет 
замкнутую композицию, обусловленную эпиграфом к пьесе, указывающим 
на то, что драматическое повествование не что иное, как воспоминание 
умершего героя. Такой эпиграф выступает как обрамление основной 
драматической истории-воспоминания и обуславливает многократное 
возвращение к тексту пьесы, маркируя его как событие прошлого, которое 
всякий раз требует нового переосмысления. В заключительной ремарке 28 
сцены четвертого действия драмы «Патетическая соната» музыкальные 
реминисценции перекликаются с библейскими аллюзиями: «Я дослухаюсь. 
Справді, десь за муром  чути досвітнє legаto захриплого півня. Зловісне 
legаto, потрійне. Мені згадується євангельський міф про апостола Петра, 
коли він зрадив і тричі відмовився від Христа»160. 

Музыкальные реминисценции в пьесе «Патетическая соната» из 
произведения Бетховена дают возможность реципиенту драмы воспринять 
смысловые доминанты текста пьесы Н.Кулиша через музыкальный код 
																																																													
159Там же. – С. 191. 
160 Там же. – С. 226. 
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Бетховенской эпохи. Звуки сонаты Бетховена перекликаются со звуками 
«Марсельезы», и уже новое культурно-историческое измерение втягивает 
реципиента в свое пространство. Сакральный звон колокольни Софии 
Киевской сливается с французкой мелодией. И вот уже революция времен 
Наполеона звучит эхом революционных событий в Украине.  

В спектакле пьесы «Патетическая соната» на сцене Камерного театра 
в финале звучал музыкальный отрывок из «Эгмонта», написаный 
Людвигом ван Бетховеном к венской постановке трагедии Иоганна Гёте 
«Эгмонт». Следует отметить, что это произведение Гёте также было 
связано с революционной темой (в трагедии Гёте речь шла о событиях, 
предшествовавших Нидерландской революции). «Под звуки «Эгмонта» 
спектакль оканчивался патетической декламацией Луки о бессмертной 
симфонии революции»161. Б.Алперс, сравнивая драму Н.Кулиша и роман 
К.Федина «Город и годы», указывал на то, что Кулиш в своей пьесе почти 
буквально повторяет основные ситуации фединского романа»162. На 
интертекстуальных связях романа К. Федина и драмы Н.Кулиша 
акцентировал внимание и М. Орлов, который в 1958 году при постановке 
пьесы «Патетическая соната» в Одесском театре им. Октябрьской 
революции, вводит в финал спектакля революционный монолог из 
фединского романа163, чем изменяет идеологическое звучание драмы и 
рассширяет ее интертекстуальное пространство. Эти эпизоды из 
сценической истории «Патетической сонаты» говорят о том, что 
режиссеры-постановщики стремились с помощью музыкальных и 
литературных вкраплений из других произведений глобализовать тему 
революции, поднятую в пьесе Н.Кулиша. 

Исследовательница Н.Кузякина обращает внимание также на 
«парадоксальную обратную связь пьесы Н.Кулиша «Патетическая 
соната» с произведениями М.Булгакова «Белая гвардия» и «Дни 
Турбиных»164. Сходная черта пьес «Патетическая соната» и «Дни 
Турбиных» – сакрализация действия путем развертывания событий на фоне 
христианских праздников. У М.Булгакова действие оканчивается в Святой 
вечер, у Н.Кулиша начинается в Пасхальную ночь. И Булгаков, и Кулиш 
расселяют персонажей своих пьес в разноэтажных домах, заостряя этим 
социальное противостояние героев. В целом «Патетическая соната» 
Н.Кулиша была полемическим ответом на пьесу «Дни Турбиных» 
М.Булгакова, поставленую по роману «Белая Гвардия» во МХАТЕ в 1926 

																																																													
161 Кузякіна Н. П’єси Миколи Куліша. Літературна і сценічна історія. – К.: 
Рад. письменник, 1970. – С. 360. 
162 Там же. – С. 368. 
163 Куліш М. Твори: В 2 т. – Т.2: П’єси, статті, виступи, документи, листи, 
спогади / Упор. Л.С.Танюк. – К.: Дніпро, 1990. – С. 788. 
164 Кузякіна Н. П’єси Миколи Куліша. Літературна і сценічна історія. – К.: 
Рад. письменник, 1970. – С. 328. 
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году (режиссер Г. Судаков, художественных руководитель спектакля 
К.Станиславский).  

Кулиш и Булгаков по-разному расставили смысловые акценты при 
изображении героев своих пьес. Каждый из авторов дает собственную 
оценку изображаемым событиям и действиям различных политических 
сил. М.Булгакова упрекали в излишней идеализации белогвардейцев, 
Н.Кулиша обвиняли в симпатиях к героям, представлявшим 
националистические силы. Текстовые реминисценции, которые 
напоминают о пьесе М.Булгакова «Дни Турбиных» находим и в комедии 
Н.Кулиша «Мина Мазайло». Причем восторг пьесой выражает героиня 
этой комедии «Тетя Мотя из Курска», изображенная автором в 
сатирическом плане: «Дуже жалько, дуже жалько, що у вас не 
виставляють в театрі «Дні Турбіних» – я бачила в Москві. Ах, мої милі, 
«Дні Турбіних». Це ж така розкіш»165. То, что спектакль «Дни Турбиных» 
хвалит комический персонаж Тетя Мотя, отражает личное непринятие 
М.Кулишом данной постановки. Интертекстуальный диалог драм 
Н.Кулиша и произведений М.Булгакова продолжается в драме «Хулий 
Хурина», в которой идет речь о проэкте «обов’язкової постанови 
Собачанського райвику» о регистрации всех собак166. Называя «райвик» 
Собачанским, возможно, Н.Кулиш намекал на то, что в нем вполне могли 
работать Шариковы и Швондеры, герои, подобные персонажам из романа 
«Собачье сердце», написанного М.Булгаковым в 1925 г. (за год до выхода 
в свет пьесы Н.Кулиша «Хулий Хурина»). 

Вымышленный персонажами драмы Н.Кулиша учитель Хулий 
Хурина генетически связан с героем романа И.Эренбурга «Необычайные 
похождения Хулио Хуренито и его учеников…» (1921г.). Роман 
И.Эренбурга написан в пародийном ключе. Образ главного героя Хуренито 
соотносится с образом Христа, его ученики становятся подобием 
библейских апостолов. Образ учителя-гуру Хулио Хуренито, перекочевав 
в комедию Н.Кулиша, становится главным связующим звеном сюжетной 
коллизии украинской комедии «Хулий Хурина». И если И.Эренбург в 
своем романе создает летопись жизни и смерти фантасмагорического 
героя, то в пьесе Н.Кулиша о учителе-гуру говорится, как о уже умершем. 
Герои-мошенники дурачат окружающих выдуманной ими историей о  
заброшенной могиле якобы знаменитого учителя. Н.Кулиш, используя 
сюжетную схему путешествия, наполняет ее новыми авантюрными 
коллизиями, высмеивая стремление к идолопоклонству советских 
чиновников, одураченных проходимцами. Корни сюжетной схемы 
авантюрного путешествия ведут к волшебной сказке, в которой героям 

																																																													
165 Куліш М. Твори: В 2 т. – Т.2: П’єси, статті, виступи, документи, листи, 
спогади / Упор. Л.С.Танюк. – К.: Дніпро, 1990. – С. 142. 
166	Куліш М. Твори: В 2 т.– Т.1: П’єси, статті, виступи, документи, листи, 
спогади / Упор. Л.С.Танюк. – К.: Дніпро, 1990. – С. 262. 
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приходят на помощь чудо-предметы. Персонажей Н.Кулиша в сложной 
ситуации выручает свидетельство агента по распространению печатного 
издания, которое мошенники легко переделывают на удостоверение 
ответственного сотрудника московской газеты.  

В пьесе Н.Кулиша «Хулий Хурина» с нового «украинского» ракурса 
обыгрывается созданный Ильей Эренбургом образ учителя-гуру. В романе 
И.Эренбурга персонаж Хулио Хуренито постоянно появляется, когда 
нужно спасти кого-то из героев романа. Н.Кулиш, придав этому 
литературному персонажу статус «путешествующего образа», вводит его в 
сюжетную канву своей комедии, тем самым расширяя идейно-
философский контекст своего произведения. Следует также отметить 
схожесть фабульных коллизий комедии Н.Кулиша «Хулий Хурина» и 
драмы Н.Гоголя «Ревизор» (в обеих пьесах появляются ревизоры-
самозванцы). Фантасмагория – вот что объединяет героев Н.Кулиша, 
И.Эренбурга и Н.Гоголя. И если Гоголь в своем «Ревизоре» изображает 
появление героя-мистификатора в образе мнимого ревизора Хлестакова, 
роман И. Эренбурга – это летопись жизни мистификатора, у Н.Кулиша 
Хулий Хурина – чистая мистификация, фантом. Созданный фантазией 
мошенников, этот герой становится центральным образом, благодаря 
которому завязывается главная интрига комедии. Имя, отраженное в 
заголовке комедии Н.Кулиша «Хулий Хурина» и вынесенное за рамки 
сознания героев, выполняет функцию идейно-содержательного маркера. 
Персонаж Хулий Хурина – это призрак литературных образов, созданных 
Н.Гоголем и И. Эренбургом. Рождение этого персонажа происходит по 
законам фантасмагории – жанра театральных представлений, 
распространенных в Европе в XVIII – XIX веках, в которых при помощи 
«волшебного фонаря» создавались образы-тени различных демонов.  

Необходимо также обратить внимание на многовекторные связи драм 
Н.Кулиша с произведениями писателей – современников драматурга. В 
пьесе «Мина Мазайло» ее герои Мокий, Уля и Рина обсуждают фильм 
А.Довженко «Звенигора» (сценарий М.Йогансена и Ю.Тютюнника): 
«Мокій. «Звенигора» не схожа на українську картину?. Рина. Та ні: Уля 
хотіла сказати, що «Звенигора»  зовсім не схожа на так звані українські, 
од яких тхне горілкою, гречаниками, чардиніним…» 167. В этой реплике 
звучит и восхищение кинокартиной А.Довженко, и негативная оценка 
деятельности актера и  режиссера П.И.Чардынина. Упоминают герои и 
гоголевского «Тараса Бульбу»168, о котором героиня пьесы «Мина 
Мазайло» Тетя Мотя говорит с восхищением, тут же противопоставляя 
русскоязычную повесть Н.Гоголя опере Н.Лысенко «Тарас Бульба», 
которая вышла на украинскую сцену в 1924 году. Опера была поставлена 
																																																													
167	Куліш М. Твори: В 2 т. – Т.2: П’єси, статті, виступи, документи, листи, 
спогади / Упор. Л.С.Танюк. – К.: Дніпро, 1990. – С. 779. 
168 Там же. – С. 780. 
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на украинском языке, что в то время вызвало много острых споров. Звучит 
в диалогах героев Н.Кулиша и намек на литературную дискуссию о 
творчестве раннего П.Тычины. В одной из версий текста драмы «Мина 
Мазайло» есть реплика героини пьесы: «Коли мені здається, що «стоїть 
гора високая» краще за Тичину»169. В другой пьесе Н.Кулиша «Народный 
Малахий» (окончена в 1927 году) главный герой попадает в лечебницу 
«Сабурова дача». Здесь прочитывается намек на психиатрическую 
лечебницу в Харькове, в которой пребывали в 20-х годах В.Сосюра, П.Панч 
и Ю.Тютюнник.  

Фабульные коллизии филологического водевиля «Мина Мазайло» 
Н.Кулиша напоминают о драме «Мещанин во дворянстве» французского 
комедиографа XVII века Мольера. Герой пьесы Н.Кулиша Мина Мазайло, 
как и персонаж мольеровской комедии Журден, которому вздумалось стать 
аристократом, берут уроки правильного произношения. Главное, что 
объединяет этих героев – стремление казаться в глазах окружающих более 
значимыми, уподобиться авторитетным для них персонам.  

Введением в текст драмы «Мина Мазайло» цитат из других 
произведений иллюстрируются сюжетные перепитии комедии. Так, 
например, героиня комедии, влюбленная Уля, находит для другого героя 
пьесы Мокия в публичной библиотеке стих П.Чубинского. Мотивы этой 
поэзии отражают отношение Ули к Мокию: «Чогось мені чудно, / чогось 
мені дивно, / десь мого милого / третій день не видно…. Піду я в лісочок, / 
вирву я листочок, я покрию свого милого слідочок» 170. В другом случае 
цитата из поэзий Т.Шевченко в пьесе Н.Кулиша «Мины Мазайло» 
помогает воссоздать психологический портрет персонажа, передать 
душевное состояние героя. Например: «Мокий. Серйозно! Скоро вже і я 
скажу за словом поетовим: «Сиди один в холодній хаті, нема з ким тихо 
розмовляти, ані порадитись. Нема, анікогісінько нема…» 171.  

Некоторые реминисценции становятся основой комических сцен 
драматических произведений. Так, например, в пьесе Н.Кулиша «Мина 
Мазайло» електрическая мухобойка в руках у Мазайлихи (2 действие, 5-й 
сцены) – это намек в адрес писателя Евгения Касьянченко, который 
однажды заявил в редакции, что «на днях изобрел електирическую 
мухобойку»172. В пьесе «Мина Мазайло» также находим намек на случай с 
одним академиком, который заменил свою неблагозвучную фамилию на 
Алмазова. В «Мине Мазайле» достается от Н. Кулиша и известному в то 
время фельетонисту Николаю Новицкому, который постоянно выступал с 
критикой в адрес Н.Кулиша и М.Хвылевого. В 1930 году вышла книга 
Новицкого «На ярмарку. Критичні нотатки». Над псевдонимом 

																																																													
169Там же. – С. 779.	
170 Там же. – С. 153. 
171 Там же. – С. 111. 
172 Там же. – С. 783. 
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Н.Новицкого – Иона Вочревевисущий смеется Дьдько Тарас, герой пьесы 
«Мина Мазайло». Устами этого персонажа Кулиш выражает свое 
отношение к творчеству Новицкого: «Читаєш фейлетона – зовсім не 
смішно й не дотепно, ну, а вже як дочитаєшся до підпису, не можна 
вдержатись. Ха-ха-ха-ха! Іона, ще й Вочревісущий»173. Для Кулиша его 
пьесы – плацдарм для сражения со своими оппонентами на литературно-
политическом фронте. В финале «Мины Мазайло» один из героев 
(комсомолец) декламирует стих: «Десять літ будуєм владу Рад. / Маяком 
стоїть УСРР./ Нація не піде вже назад!»174. В этой реминисценции звучит 
ироническое отношение Н. Кулиша к произведениям 20-х годов советской 
эпохи, созданных в духе социалистического реализма.  

Драмы Н.Кулиша – иконическая репрезентация гуманистической 
концепции талантливого украинского драматурга начала ХХ столетия, 
главная идея которой заключена в том, что ни одна политическая идея не 
стоит человеческой жизни. Реминисценции, проявляющиеся в виде 
мотивов, образов, топонимов, разрывают авторский текст, вливаются в 
диалогическое поле пьесы, актуализируя новые смыслы и внутритекстовые 
связи в драматическом произведении. Реминисценции в тексте пьес 
Н.Кулиша играют роль гиперссылки, которая в сознании реципиента 
литературного произведения может разворачиваться в самостоятельный 
текст новых смыслов. Причем в каждом последующем прочтении драм 
Н.Кулиша заложен потенциал образования новых семантических полей. 
Если артефакт, проникающий в текст пьесы с помощью реминисценции 
(мотива, образа, отдельного выражения, топонима, философской идеи и т. 
п.), рассматривать как потенциальную матрицу смыслов, то сама 
реминисценция выступает в роли определителя чужого текста в канве 
авторского текста драмы. Благодаря музыкальным, литературным, 
театральным, историческим реминисценциям драмы Николая Кулиша 
прочитываются как открытые тексты, имеющие многоплановые 
интертекстуальные связи с другими произведениями литературы и 
искусства.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

																																																													
173 Там же. – С. 166. 
174 Там же. – С. 171. 


